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C oexistences is an exhibition that propo-

ses the event of three artists who through 

their different languages, techniques and percep-

tions are confronted harmoniously. Their ex-

pressive creativity is the result of a deep search 

that converts to emotional reflections. A con-

frontation event, a direct dialogue through ele-

gant and discreet languages that favor the under-

standing of secret thoughts. 

Anna Maria Maciechoswka, Kristina Savele-

va and Felicia Vitiello are three artists with 

an inexhaustible imagination and an irrepressi-

ble desire to tell. The diversity of the three ar-

tists makes the encounter with masterpieces in 

which passion and research prevail, communica-

ting with their language, deep feelings, emotions 

and dialogues with the spectator. 

The title of the exhibition wants to emphasize 

the sense of manifesting simultaneously by 

combining the various artistic languages with a 

dialogue that reconciles the various expressions. 

 

Anna Isopo 

C oesistenze ¯ una mostra che propone lôin-

contro di tre artiste che attraverso i loro dif-

ferenti linguaggi, tecniche e percezioni si con-

frontano armonicamente. La loro creativit¨ 

espressiva risultato di una ricerca profonda che 

converte a riflessioni emozionali. Un incontro 

confronto, un dialogo diretto attraverso linguaggi 

eleganti e discreti che favoriscono la compren-

sione di pensieri segreti. 

Anna Maria Maciechoswka, Kristina Saveleva 

e Felicia Vitiello sono tre artiste dotate di una 

inesauribile fantasia e di una irrefrenabile voglia 

di raccontare. La diversit¨ delle tre artiste rende 

ancora pi½ suggestivo lôincontro con capolavori 

in cui prevale la passione e la ricerca, comuni-

cando con il loro linguaggio, profondi sentimen-

ti, emozioni e dialoghi con lo spettatore. 

Il titolo della mostra vuole sottolineare il senso 

di manifestarsi contemporaneamente coniugando 

i vari linguaggi artistici con un dialogo che con-

cilia  le varie espressioni. 

 

Anna Isopo 



 

 

ñCoesistenzeò propone il lavoro di tre artiste dove 

la pittura diventa un modo di raccontarsi attraver-

so differenti linguaggi interpretativi che dialogano 

in rapporto armonico.  

La mostra definisce un confronto creativo nel qua-

le i codici espressivi rivelano lôintimit¨ umana con 

le sue affinit¨ e divergenze generando punti di in-

contro e spunti di riflessione.  

La creativit¨ diventa espressione naturale di senti-

menti, manifestazione spontanea dellôanimo uma-

no, un percorso necessario per dare senso e arric-

chire lôesistenza. Le tre artiste creano attraverso i 

loro personali linguaggi pittorici un interscambio 

con lôosservatore esprimendo tutta la loro volont¨ 

di raccontare e raccontarsi. 

La ricerca di Anna Maria Maciechowska si evolve 

attraverso lôutilizzo di diversi materiali che vengo-

no sapientemente assemblati tra loro per dar vita 

ad espressioni pittoriche dense di significati intrin-

sechi. Attratta dalla pittura di Beksinski e dalle  
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"Coexistences" proposes the work of three artists 

where painting becomes a way of telling through 

different interpretative languages that speak in a 

harmonious relationship. 

The exhibition defines a creative confrontation in 

which expressive codes reveal human intimacy 

with its affinities and divergences, generating 

meeting points and reflection points. 

Creativity becomes a natural expression of feel-

ings, a spontaneous manifestation of the human 

soul, a path necessary to give meaning and enrich 

the existence. The three artists create through their 

personal pictorial languages an interchange with 

the observer expressing all their will to tell and 

tell. 

The research of Anna Maria Maciechowska 

evolves through the use of different materials that 

are expertly assembled together to give life to 

dense pictorial expressions of intrinsic meanings. 

Attracted by Beksinski's painting and by Burri's  



 

 

sperimentazioni di Burri, Maciechowska interpre-

ta in maniera autonoma e personale i tratti salienti 

della ricerca dei due maestri con opere di forte 

impatto comunicativo dove la materia si mescola 

al colore e genera spazi interpretativi e forme nuo-

ve. Nella sua produzione emergono opere dove ¯ 

esplicita lôinfluenza di Alberto Burri come 

ñEvoluzioneò o ñLe mie prigioniò per passare a 

dipinti dove affiora invece il lato pi½ intimo e in-

trospettivo dellôartista: ñDimensioni paralleleò e 

ñFragilit¨ò. Lôemotivit¨ e il lato pi½ segreto 

dellôartista ritorna infine in ñNevralgieò, ñVivereò 

e ñComplicit¨ò nelle quali la pastosit¨ del colore 

si amalgama ai diversi materiali in un magma vi-

brante che rende lôopera viva, espressione estetica 

di stati dôanimo e sentimenti. 

I soggetti di Kristina Saveleva sono visioni menta-

li, paesaggi sognati dove gli elementi figurativi 

diventano segni astratti. Forme e colori si fondono 

in sintesi armonica e diventano espressione di un 

linguaggio pittorico incisivo.  

In opere come ñFlight of fantasyò o ñFlight of 

Veniceò il tema del volo diventa anche e soprattut-

to volo della mente e della fantasia e la composi-

zione nel suo insieme vuole essere manifestazione 

di un linguaggio artistico che ha molto da comuni-

care. 

experiments, Maciechowska interprets in an au-

tonomous and personal way the salient traits of the 

search of the two masters with works of strong 

communicative impact where matter blends with 

color and creates new spaces and interpretive 

spaces. In her production there are works where 

the influence of Alberto Burri as ñEvolutionò or 

ñMy prisonsò is explicit, to go to paintings where 

instead the most intimate and introspective side of 

the artist emerges: ñParallel Dimensionsò and 

ñFragilityò. The emotionality and the most secre-

tive side of the artist finally comes back to 

ñNevralgieò, ñLivingò and ñComplicityò in 

which the pastosity of the color is amalgamated 

with the various materials in a vibrant magma that 

makes the work alive, aesthetic expression of 

Moods and feelings. 

The subjects of Kristina Saveleva are mental 

views, landscapes dreamed where figurative ele-

ments become abstract signs. Shapes and colors 

blend in harmonious synthesis and become the 

expression of an incisive pictorial language. 

In works like ñFlight of Fantasyò or ñFlight of 

Veniceò, the theme of the flight becomes, above 

all, flight of mind and fantasy, and composition as 

a whole wants to be a manifestation of an artistic 

language that has much to communicate.  



 

 

Le pennellate si fanno veloci, rapide e conferisco-

no movimento allôinsieme, come affiora anche da 

ñWaitò ed ñEvening nightò. 

Soggetti e immagini prendono forma dalle sensa-

zioni della pittrice la cui abilit¨ le permette di spa-

ziare nella variet¨ dei temi scelti senza mai perde-

re la forza comunicativa e lôarmonia delle imma-

gini. 

In ñAmber flightò e ñBirth birdò lôartista vive il 

colore come mezzo espressivo attraverso il quale 

affiora unôintima energia che prende spunto da un 

moto interiore. Lôesplosivit¨ dei toni accesi e la 

loro brillantezza diventano quasi protagonisti in 

ñFigs in the nightò le cui cromie fanno emergere 

un ardore emotivo sospinto da segni vibranti. 

Sembrano uscire da un mondo arcaico e lontano 

invece i soggetti scelti da Felicia Vitiello nelle due 

opere ñSotto il chiar di luna...ò e ñSguardo di 

donnaò. I primi comunicano armonia e compo-

stezza e nella loro pacata cavalcata sembrano ve-

nir incontro allo spettatore portatori di una tradi-

zione che affonda le radici in un passato armonio-

so. La protagonista di ñSguardo di donnaò ̄  inve-

ce immortalata come da uno scatto fotografico e 

catturata nel suo sguardo assorto sembra rimanere 

immune a chi la osserva.  

The brush strokes are quick, fast and give the 

whole movement, as well as ñWaitò and ñEvening 

nightò. 

Subjects and images take shape from the painter's 

sensations whose ability allows them to span in 

the variety of themes chosen without ever losing 

the communicative power and the harmony of the 

images.  

In ñAmber flightò and ñBirth birdò, the artist li-

ves in color as an expressive medium through 

which an intimate energy emerges from an interior 

motion. The explosion of bright tones and their 

brilliance become almost the protagonists in ñFigs 

in the nightò whose chromites give rise to an emo-

tional ardor exerted by vibrant signs. 

They seem to come out of an archaic world and 

far away the subjects chosen by Felicia Vitiello in 

the two works "Under the Moonlight..." and 

"Woman's Look". The former communicate har-

mony and composure and in their peaceful ride 

seem to meet the spectator bearers of a tradition 

that roots in a harmonious past. The protagonist of 

"Woman's Look" is instead immortalized as by a 

photographic shot and captured in her absorbed 

look seems to be immune to those who observe 

her.  



 

 

Entrambe le opere trasmettono una calma silente 

mentre la vividezza dei colori squillanti conferisce 

carattere allôinsieme. 

La forza delle cromie si esplica invece ne ñLa 

corsaò dove le figure sono rappresentate in pose 

dinamiche la cui forza prende ulteriore vigore dai 

toni vibranti e dalla potenza espressiva del rosso. 

Lôartista mantiene questo uso vivo del colore an-

che nelle opere di stampo paesaggista e naturali-

stico come la serie dei girasoli che lasciano trape-

lare il lato emotivo della realt¨, una realt¨ che si 

carica di poesia nel quadro ñMare nostrumò dove 

la Vitiello riesce a trasporre su tela la magia del 

chiarore della luna grazie a pennellate dolci che 

trasmettono tutto lôamore e il sentimento profondo 

verso la natura, mentre il mare in primo piano sus-

surra alle orecchie di chi lo osserva.  

 

Dr.ssa Monica Ferrarini 

Both works transmit a silent calm while the vivid-

ness of the ringing colors gives the whole charac-

ter. 

The strength of the colors is instead expressed in 

ñThe Runò where the figures are represented in 

dynamic poses, whose strength is further strength-

ened by the vibrating tones and the expressive 

power of the red.  

The artist maintains this vivid use of color even in 

landscaping and naturalistic works such as the 

sunflower series that leaked on the emotional side 

of reality, a reality that is filled with poetry in the 

ñMare nostrumò framework where Vitiello man-

ages to transpose on the canvas the magic of the 

moonlight thanks to gentle brushstrokes that trans-

mit all the love and deep feeling to nature, while 

the sea in the foreground whispers in the ears of 

those who observe it. 

 

Dr. Monica Ferrarini 



 

 

Annamar ia  

Maciechowska 

Anna Maria Maciechowska nasce a Cracovia nel 1977. 

Artista autodidatta appassionata da sempre dellôarte di Burri e Beksinski 

nel 2000 colta da improvvisa ispirazione incomincia a dipingere sviluppan-

do tecnica molto particolare. Realizza quadri astratti moderni tutti dipinti a 

mano che oltre ad essere pezzi unici acquistano anche un particolare valore 

emotivo. 

Addotta tecniche differenti per la realizzazione delle sue opere utilizzando 

colori a olio e gesso sperimentando e sempre alla ricerca dei nuovi mate-

riali.  

Molto suggestive le opere a rilievo in cui lôarte della pittura si trasforma in 

scultura dando la vita a nuove forme ed emozioni. 



 

 

Evoluzione 

Tecnica mista a rilievo 

gesso, metallo e acrilico 

80x80 



 

 

Le mie prigioni 

Tecnica mista senza supporto della 

tela, iuta, gesso e acrilico 

60x70  


